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Introduction

This is a student’s reader of the Spanish Bible. The selections
include the opening chapters of Genesis, Ruth, Psalm 23, Jonah,
the Christmas narrative, the Crucifixion, and the Resurrection
accounts. It is designed as a cost-efficient and highly practical
tool for students learning Spanish. For beginner and intermediate
students, this book provides carefully selected primary texts that
support steady growth in reading ability.

The book immerses the reader in substantial passages in order
to build confidence in reading Spanish as quickly as possible. The
transition from translating isolated sentences to engaging whole
chapters is notoriously steep and often discouraging. To bridge
this gap, the reader offers generous lexical support: all uncommon
words that occur 140 times or fewer in the Spanish Bible are glossed
in footnotes. This allows students with limited vocabulary to read
continuously and fluently, without constant interruption.

Santa Biblia libre para el mundo

This selection is drawn from Santa Biblia: Libre para el
Mundo, a ver modern (2023) Spanish Bible known for its clear,
accessible style and natural contemporary phrasing. It reflects
the living tradition of Spanish-language Scripture, written in the
everyday Spanish spoken across the Spanish-speaking world. For
English speakers learning Spanish, it provides an ideal bridge: the
vocabulary is modern and consistent, the syntax straightforward,
and the rhythms close enough to English to support rapid
comprehension. By reading familiar biblical passages in this
edition, learners can build confidence, expand vocabulary, and
experience Spanish as it is actually used in meaningful, real-world
texts.
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viii Introduction

We are pleased to introduce this Reader designed specifically
for English speakers seeking to improve their fluency in Spanish
through sustained engagement with Scripture. This tool—born
out of the editors’ commitment to languages and to those learning
them – stands apart from other resources. Its purpose is to
foster genuine independence when reading, without relying on
immediate translations. To achieve this, we have selected key
biblical chapters and provided lexical aids on each page. These
notes supply just enough support to clarify gaps in understanding
while still requiring the reader to bring all their knowledge to bear
in reading fluently.

As speakers of different native languages ourselves, we
recognise the immense value this Reader offers to anyone
beginning or continuing the journey of learning Spanish. We
are excited to make this resource available and hope it becomes
a trusted companion in your study.

How to Use This Reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a couple of useful data around and within the main
body of text. Information includes:

• The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

• Proper nouns shaded in grey.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation
possibilities in the primary footnotes. These less frequent words
are defined as those that occur 140 times or fewer in the Spanish
Bible. It is assumed that after one year’s study, a student will know
the common words. These 19 distinct lexemes occur 11,110 times
in the selected chapters used in this book. This accounts for 61.4%
of the 18,090 words found in the book. An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.
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For example, in Psalm 23:2, we encounter the word praderasa.
The word is uncommon, occurring only three times in the Bible.
Therefore, it is glossed in the primary footnotes. The lexeme
behind the word is in bold type pradera. After the underlying
lexeme, and grammatical data, basic English glosses are supplied
followed by the frequency of the lexeme in the Bible in parentheses.
These glosses contain the main translation possibilities for the
word. They are consistent throughout the reader, not context
specific. This means they are suitable for memorising as the readers
works through the book. It alsomeans a reader learns not to depend
too heavily upon glosses, given a word can have an unusual, or very
specific meaning determined by the context. The glosses offer the
more common translations of the words, though context is key for
meaning. These glosses are spelled according to British English.

The footnotes are alphabetical, not numerical. They restart
at a on every new page and chapter. If a word appears multiple
times in a single page, then subsequent occurrences will refer to the
first gloss using the same alphabetical footnote mark. For example,
praderasa. … praderaa.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Arquelao. These are the proper nouns that occur
140 times or fewer in the Bible. Common proper nouns are left in
black as it is assumed the reader is familiar with these. For example,
Jerusalén is not glossed.

Verb and Noun Paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives.

Sources

The biblical base text for this reader is Santa Biblia libre para
el mundo. It is a modern translation and in the public domain.

a pradera. (f) pasture, grassland. (3)
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The glosses are our own. For the maps, we have consulted
Hurlbut’s Bible Atlas,1 and public domainmaps of ancient highway
systems. Place names in ancient languages and direction of travel
arrows were all added after consulting the biblical texts. The map
projections are equirectangular which means more details can be
displayed on each page, though places such as Asia Minor appear
vertically compressed.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then we would like to know so that
we can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

1 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History.
Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.







GÉNESIS
The Creation of the Heavens and the Earth

1 En el principio, Dios creóa los cielos y la tierra. 2 La
tierra estaba sin formab y vacíac. Las tinieblasd estaban

en la superficiee de las profundidadesf y el Espíritu de Dios se
cerníag sobre la superficiee de las aguas.

3 Dios dijo: “Que se haga la luz”, y se hizo la luz. 4 Dios
vio la luz y vio que era buena. Dios separóh la luz de las
tinieblasd. 5 Dios llamó a la luz “día”, y a las tinieblasd las llamó
“noche”. Hubo tardei y hubo mañana, el primer día.

6 Dios dijo: “Que haya una extensiónj en medio de las
aguas, y que dividak las aguas de las aguas”. 7 Dios hizo la
expansiónl y dividiók las aguas que estaban debajom de la
expansiónl de las aguas que estaban encima de la expansiónl;
y así fue. 8 Dios llamó a la expansiónl “cielo”. Hubo tardei y
mañana, un segundo día.

9 Dios dijo: “Que las aguas bajo el cielo se reúnan en
un solo lugar, y que aparezcan la tierra secao”; y así fue.
10 Dios llamó a la tierra secao “tierra”, y a la reuniónp de
las aguas la llamó “mares”. Dios vio que era bueno. 11 Dijo
Dios: “Produzcaq la tierra hierbar, hierbasr que den semillass

y árboles frutalest que den fruto según su especieu, con sus
semillass, sobre la tierra”; y así fue. 12 La tierra dio hierbar,
hierbasr que producenq semillass según su génerov, y árboles

1
a crear. to create. (102)
b forma. shape, form. (107)
c vacío. vacant, empty. (59)
d tiniebla. shadow,

darkness. (89)
e superficie. surface. (63)
f profundidad. depth. (61)
g cerner. to hover, circle. (2)
h separar. to separate, break

up. (62)
i tarde. late, evening. (59)
j extensión. extension. (14)
k dividir. to divide, split. (41)

l expansión. expansion,
expanse, spread. (6)

m debajo. below, under. (126)
n aparecer. to appear. (121)
o seco. dry. (74)
p reunión. gathering. (34)
q producir. to produce;

happen. (119)
r hierba. herb, grass. (103)
s semilla. seed. (87)
t frutal. fruit (trees). (5)
u especie. species, kind,

type. (23)
v género. gender, genre,

kind. (4)
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que dan fruto, con sus semillasa, según su génerob; y vio Dios
que era bueno. 13 Se hizo la tardec y la mañana, un tercerd

día.

14 Dios dijo: “Que haya luces en la extensióne del cielo
para separarf el día de la noche; y que sean para señales que
marqueng las estacionesh, los días y los años; 15 y que sean
para luces en la extensióne del cielo para alumbrari la tierra”;
y así fue. 16 Dios hizo las dos grandes luces: la luz mayorj

para gobernark el día, y la luz menorl para gobernark la
noche. También hizo las estrellasm. 17 Dios las puso en la
extensióne del cielo para que alumbrarani la tierra, 18 y para
que dominarann el día y la noche, y para que separaranf la luz
de las tinieblaso. Dios vio que era bueno. 19 Se hizo la tardec

y se hizo la mañana, un cuartop día.

20 Dios dijo: “Que las aguas abundenq en seres vivos, y
que las avesr vuelens sobre la tierra en la abiertat extensióne

del cielo”. 21 Dios creóu las grandes criaturasv marinasw y
toda criaturav vivientex que se muevey, con las que pululanz

las aguas, según su especieaa, y toda aver aladaab según
su especieaa. Dios vio que era bueno. 22 Dios los bendijo
diciendo: “Sean fecundosac y multiplíquensead, llenen las

a semilla. seed. (87)
b género. gender, genre,

kind. (4)
c tarde. late, evening. (59)
d tercer. third. (98)
e extensión. extension. (14)
f separar. to separate, break

up. (62)
g marcar. to mark, set, write

down. (14)
h estación. season. (26)
i alumbrar. to light,

illuminate. (10)
j mayor. greater, major. (114)
k gobernar. to govern, rule

over. (115)
l menor. lesser, minor. (48)
m estrella. star. (69)
n dominar. to dominate,

master. (28)

o tiniebla. shadow,
darkness. (89)

p cuarto. fourth, room. (100)
q abundar. to abound,

satisfy. (31)
r ave. bird. (125)
s volar. to fly, blow up,

anger. (35)
t abierto. open. (71)
u crear. to create. (102)
v criatura. creature. (54)
w marino. marine. (7)
x viviente. living (one). (45)
y mover. to move. (63)
z pulular. to swarm, teem. (2)
aaespecie. species, kind,

type. (23)
abalado. winged. (5)
ac fecundo. to be fertile, (be)

fruitful. (5)
admultiplicar. to multiply. (101)



Mateo
The Visit of the Wise Men

2 Cuando Jesús nació en Belén de Judea, en tiempos del rey
Herodes, vinieron a Jerusalén unos sabios del Orientea,

diciendo: 2 “¿Dónde está el que ha nacido como Rey de los
judíos? Porque hemos visto su estrellab en el orientea y hemos
venido a adorarle”. 3 Al oírlo, el rey Herodes se turbóc, y
toda Jerusalén con él. 4 Reuniendo a todos los jefes de los
sacerdotes y a los escribasd del pueblo, les preguntó dónde iba
a nacer el Cristo. 5 Ellos le respondieron: “En Belén de Judea,
porque así está escrito por el profeta,

6 ‘Tú Belén, tierra de Judá,
no eres en absoluto el menose importante entre los

príncipes de Judá;
porque de ti saldrá un gobernadorf

que pastorearág a mi pueblo, Israel”.

7 Entonces Herodes llamó en secretoh a los sabios y se
enteró por ellos de la hora exactai en que apareciój la estrellab.
8 Los envió a Belén y les dijo: “Id y buscad diligentementek

al niño. Cuando lo hayáisl encontradom, traedmen la noticiao,
para que yo también vaya a adorarlo”.

9 Ellos, habiendo oído al rey, se pusieron en camino; y he
aquí que la estrellab que habían visto en el orientea, iba delante
de ellos hasta que llegó y se paróp sobre donde estaba el niño.
10 Al ver la estrellab, se alegraron mucho. 11 Entraron en la
casa y vieron al niño con María, su madre, y se postraronq

y lo adoraron. Abriendo sus tesoros, le ofrecieron regalosr:

2
a oriente. East. (46)
b estrella. star. (69)
c turbar. to disturb; (refl.) be

disturbed. (14)
d escriba. scribe. (140)
e menos. less; least. (86)
f gobernador. governor. (138)
g pastorear. to shepherd. (1)
h secreto. secret. (130)
i exacto. exact. (6)

j aparecer. to appear. (121)
k diligentemente.

diligently. (22)
l hayáis. to have. (18)
m encontrado. found, facing,

opposite. (6)
n traedme. bring me. (2)
o noticia. news. (107)
p parar. to stop, stall. (35)
q postrar. to prostrate. (85)
r regalo. present, gift. (103)
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oro, incienso y mirraa. 12 Al ser advertidosb en sueños de que
no debían volver a Herodes, regresaronc a su país por otro
camino.

The Flight to Egypt and Massacre by Herod
13 Cuando se fueron, he aquí que un ángel del Señor se

le apareciód a José en sueños, diciendo: “Levántate y toma al
niño y a su madre, y huye a Egipto, y quédate allí hasta que
yo te diga, porque Herodes buscará al niño para destruirlo.”

14 Se levantó, tomó al niño y a su madre de noche y se
marchóe a Egipto, 15 y estuvo allí hasta la muerte de Herodes,
para que se cumpliera lo que había dicho el Señor por medio
del profeta: “De Egipto llamé a mi hijo.”

16 EntoncesHerodes, cuando se vio burladof por los sabios,
se enojóg mucho ymandómatar a todos los niños varonesh que
había en Belén y en toda la campiñai de los alrededores, de dos
años para abajoj, según el tiempo exactok que había aprendidol

de los sabios. 17 Entonces se cumplió lo dichom por el profeta
Jeremías, que dijo

18 “Se oyó una voz en Ramá,
lamenton, llantoo y gran lutop,

Raquel llorando por sus hijos;
no se consolaríaq,
porque ya no existenr”.

19 Pero cuando Herodes murió, he aquí que un ángel del
Señor se le apareciód en sueños a José en Egipto, diciendo:
20 “Levántate y toma al niño y a su madre, y vete a la tierra de
Israel, porque los que buscaban la vida del niño han muerto.”

a mirra. myrrh. (20)
b advertir. to warn. (27)
c regresar. to return, go

back. (127)
d aparecer. to appear. (121)
e marchar. to march, go, travel,

leave. (61)
f burlar. to mock, outwit. (71)
g enojar. to anger; become

angry. (49)
h varón. male. (75)

i campiña. countryside. (1)
j abajo. below. (39)
k exacto. exact. (6)
l aprender. to learn. (40)
m dicho. saying. (53)
n lamento. lament. (49)
o llanto. crying. (43)
p luto. mourning. (83)
q consolar. to comfort. (59)
r existir. to exist. (48)



41 Matthew 27:31–44

cabeza. 31 Después de burlarsea de él, le quitaron el mantob,
le pusieron su ropa y lo llevaron a crucificarc.

The Crucifixion of Jesus on the Cross
32 Al salir, encontraron a un hombre de Cirene, de nombre

Simón, y le obligarond a ir con ellos para que llevara su
cruze. 33 Cuando llegaron a un lugar llamado “Gólgota”, es
decir, “El lugar de la calaveraf”, 34 le dieron a beber vino
agrio mezcladog con hiel. Cuando lo probóh, no quiso beber.
35 Cuando lo crucificaronc, se repartieroni su ropa echando
suertesj, 36 y se sentaron a velarlok allí. 37 Colocaronl sobre
su cabeza la acusaciónm escrita: “ESTE ES JESÚS, EL REY
DE LOS JUDÍOS”.

38 Entonces había dos ladronesn crucificadoso con él, uno
a su derechap y otro a la izquierdaq.

39 Los que pasaban le blasfemabanr, moviendos la cabeza
40 y diciendo: “Tú, que destruyes el templo y lo construyes en
tres días, sálvate a ti mismo. Si eres el Hijo de Dios, baja de la
cruze”.

41 Asimismot, los jefes de los sacerdotes, burlándosea con
los escribasu, los fariseos y los ancianos, decían: 42 “Ha salvado
a otros, pero no puede salvarse a sí mismo. Si es el Rey de Israel,
que baje ahora de la cruze, y creeremos en él. 43 Él confíav en
Dios. Que Dios lo libere ahora, si lo quiere; porque ha dicho:
“Yo soy el Hijo de Dios””. 44 También los ladronesn que
estaban crucificadoso con él le lanzaronw el mismo reprochex.

a burlar. to mock, outwit. (71)
b manto. mantle. (89)
c crucificar. to crucify. (28)
d obligar. to force. (32)
e cruz. cross. (29)
f calavera. skull. (1)
g mezclado. mixed. (45)
h probar. to prove, taste. (73)
i repartir. to distribute. (60)
j suerte. lots, luck. (78)
k velar. watch over. (30)
l colocar. to place, put. (78)

m acusación. accusation. (26)
n ladrón. thief. (60)
o crucificado. to crucify. (11)
p derecha. right. (111)
q izquierda. left. (65)
r blasfemar. to blaspheme. (28)
s mover. to move. (63)
t asimismo. likewise. (19)
u escriba. scribe. (140)
v confiar. to rely. (132)
w lanzar. to launch. (33)
x reproche. reproach. (65)
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45 Desde la hora sextaa hubo oscuridadb sobre toda la tierra
hasta la hora novenac. 46 Hacia la hora novenac, Jesús gritó
con gran voz, diciendo: “Elí, Elí, ¿lamad sabactani?” Es decir,
“ Dios mío, Dios mío, ¿por qué me has abandonado?”

47 Algunos de los que estaban allí, al oírlo, dijeron: “Este
hombre llama a Elías”.

48 Inmediatamentee, uno de ellos corrióf y tomó una
esponjag, la llenó de vinagreh, la puso en una cañai y le dio
de beber. 49 Los demásj dijeron: “Déjenlo. Vamos a ver si
Elías viene a salvarlo”.

50 Jesús volvió a gritar con fuerza y entregó su espíritu.

51 He aquí que el velok del templo se rasgól en dos desde
arribam hasta abajon. La tierra temblóo y las rocas se partieron.
52 Se abrieron los sepulcrosp y resucitaronq muchos cuerpos de
los santos que habían dormidor; 53 y saliendo de los sepulcrosp

después de su resurreccións, entraron en la ciudad santat y se
aparecieronu a muchos.

54 El centuriónv y los que estaban con él observandow

a Jesús, al ver el terremotox y las cosas que se hacían, se
espantarony, diciendo: “¡zVerdaderamente éste era el Hijo de
Dios!”

55 Estaban allí mirando desde lejos muchas mujeres que
habían seguido a Jesús desde Galilea, sirviéndole. 56 Entre

a sexto. sixth. (50)
b oscuridad. darkness. (111)
c noveno. ninth. (34)
d lama. lama. (2)
e inmediatamente.

immediately. (84)
f correr. to run, drive away,

throw out. (135)
g esponja. sponge. (3)
h vinagre. vinegar. (10)
i caña. cane. (55)
j demás. others. (23)
k velo. veil. (52)
l rasgar. to tear, rip. (20)
m arriba. above, over. (84)

n abajo. below. (39)
o temblar. to tremble. (95)
p sepulcro. grave, tomb,

sepulchre. (56)
q resucitar. to resurrect. (112)
r dormir. to sleep; die. (100)
s resurrección.

resurrection. (46)
t santa. holy. (29)
u aparecer. to appear. (121)
v centurión. centurion. (24)
w observar. to observe. (48)
x terremoto. earthquake. (24)
y espantar. to scare. (4)
z verdaderamente. truly. (30)
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has to have. (156)

hasta until; even. (1597)

hecho made. (219)

herencia inheritance,

heredity. (297)

herir to hurt. (152)

hermano brother. (1000)

hija daughter. (605)

hijo son, child. (5762)

holocausto holocaust. (314)

hombre man,

humankind. (3892)

honor honor. (153)

hora hour; time. (168)

hoy today. (435)

huir to flee. (303)

I
ídolo idol. (146)

imagen image. (163)

impío impious, profane. (156)

incienso incense. (176)

iniquidad iniquity, evil. (328)

ir to go, come. (1256)

ira anger. (538)

Isaac Isaac. (150)

Israel Israel. (2822)

J
Jacob Jacob. (424)

jefe chief, head. (420)

Jeremías Jeremiah. (163)

Jerusalén Jerusalem. (1020)

Jesucristo Jesus Christ. (166)

Jesús Jesus. (821)

Joab Joab. (146)

Jordán Jordan. (207)

José Joseph. (262)

Josué Joshua. (226)

joven young. (364)

Juan John. (148)

Judá Judah. (884)

Judas Judas, Jude. (168)

judío Jew. (485)

juicio judgement. (271)

junto together, joined. (612)

jurar to swear. (156)

justicia justice,

righteousness. (487)

justo right, just. (473)

juzgar to judge. (235)

L
lado side, face. (490)

lejos far. (180)

lengua language. (236)

león lion. (160)

levantar to lift, raise, build

up. (980)
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ley law. (709)

librar to save, rescue,

deliver. (160)

libro book. (226)

llamado called. (147)

llamar to call, cry out; (refl.)

call oneself. (832)

llegar to arrive, get up,

come. (972)

llenar to fill, be full. (185)

lleno full. (253)

llevar to take, carry, take

away. (986)

llorar to cry. (197)

luchar to struggle. (213)

luego then, later. (252)

lugar place. (1255)

luz light. (461)

M
macho male. (147)

madera wood. (145)

madre mother. (402)

mal evil. (521)

maldad evil, wickedness. (245)

malo bad. (238)

malvado evil, wicked. (290)

Manasés Manasseh. (157)

mandamiento

commandment. (314)

mandar to send, order,

lea. (189)

manera manner, wa. (184)

mano hand. (1780)

manos hands. (151)

mantener to keep. (164)

mar sea. (468)

marido husband. (164)

más more, further. (1389)

matar to kill, slay. (504)

mañana tomorrow, morning,

soon. (273)

medio middle, half. (666)

mejor better, best; top. (226)

mes month. (386)

mi my. (5083)

miedo fear. (296)

mientras meanwhile. (443)

mil thousand. (683)

mío mine. (351)

mirar to look, behold. (321)

misericordia mercy. (196)

mismo same, identical. (967)

Moab Moab. (178)

modo way, manner,

mode. (239)

Moisés Moses. (885)


